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PLOTESIM

i deklaratés sé dhéné nga Ruzhdi KARPUZI,
ERN: U003-4892-U003-4901

. Quhem Ruzhdi KARPUZI, u linda mé 23 janar 1965 n€ Shal€ t&€ komunés s€ Lipjanit né
Kosové. Mg 19 dhe 21 korrik 2003, mé intervistoi hetuesi Ole LEHTINEN dhe njé dité
mé vong, pasi deklarat mu lexua nga pérkthyesi Durim BANI, e nénshkruajta.

Sot, mé€ 6 shkurt 2005, jam takuar me hetuesin Ole LEHTINEN dhe Juristin Julian
NICOLLS né TPNJ né Hagg pér t’u pérgatitur pér déshming time né gjyq. Mg €shté dhéné
pérkthimi i deklaratés sime t€ méparshme né gjuhén shqipe dhe e kam lexuar me kujdes.
Pas leximit t€ deklaratés, pérfagésuesve t€ zyrés s¢ prokurorisé€ u kam béré korrigjimet né
vijim:

Ne fund t€ paragarafit 6 kam pérshkruar se fshatarét kané ardhur t€ na ndihmojné gjaté
betejés. Né deklaraté €shté shénuar se kéta fshataré nuk kan€ pasur armé. Dua ta korrigjoj
keété€ n€ at€ kuptim se un€ kam deklaruar se disa kan€ pasur armé€ e disa nuk kané pasur.
Eshté e sakté se disa prej tyre kané pasur vetém sopata dhe mjete té tjera. E di se kété e
kam deklaruar qysh n€ kohén e intervist€s dhe nuk e di se si ka ndodhur gabimi.

Ng paragrafin numér 7 ka nj€ gabim né& pérkthimin shqip t€ cilin e lexova. Aty thuhet se
kam ditur pér Shtabin mbi Llapushnik. Un€ kam deklaruar se nuk kam ditur pér asnjé
Komandé€ mbi Llapushnik dhe sipas hetuesit Ole Lehtinen ashtu thuhet n€ versionin
anglisht t€ deklaratés sime t€ nénshkruar.

NE€ paragrafin 8, shtépia e Gézim GASHIT &shté pérmendur si “pika joné kryesore” pér
njé kohé t€ caktuar gjaté ver€s s€ vitit 1998. Dua ta qart€soj két€. Ajo g€ uné kam
menduar &shté se ka gen€ piké kryesore pér mua dhe ushtaré t€ tjeré dhe nuk kam dashur
t€ them se ka gené piké kryesore e UCK né Llapushnik.

Ng paragrafin numér 14, e kam pérshkruar se ¢ka ka ndodhhur pasi g€ jam plagosur mé
26 korrik 1998. Dua t€ them se nuk mund t€ jem i specifik pér rrugén g€ e kemi béré me
traktor até dit€. Kur kam menduar pér kEt€ gjé€ pas intervisté€s, mé €shté kujtuar se shokét
t€ cilét mé kan€ ndihmuar, mé kané thén€ se kemi kaluar pérmes Orllatit dhe Térpezés,
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por nuk mé kujtohet se si kemi arritur deri né Klecké. Kam gené né gjendje t€ kege dhe
pér até arsye nuk mund t€ jem preciz pér k&té.

7. NE paragrafin numér 15 shkruan se kur u ktheva né fshatin tim u béra udhéheqé skuadre.
ME kujtohet se kété term e kemi diskutuar me hetuesin edhe gjaté bisedés né intervistén e
paré. Pozitén time do ta pérshkruaja si udhéheggés t€ grupit t€ shokéve né fshat.

8. Pérvec¢ korrigjimeve t€ béra né kété deklaraté, deklarata e dhéné né korrik t€ vitit 2003
€shté e sakte.

9. Krahas késaj, mé &sht€ treguar fotografi e Llapushnikut e marr€ nga lart€. Fotografia &shté
e shénuar me numrin e provés UO08-3708. Ng kéte fotografi mund ta shénoj pozitén
luftarake né t€ cilén ndodhesha gjaté betejés s€ fundit me 26 korrik 1998.

10. Gjithashtu mg &shté treguar njé kopje e njé ditar shénimesh, e shénuar me numrin e
provés U002-3460-U002-3492. Nuk e njoh kété ditar g¢ mé Esht€ treguar sot, por i
pémgjan llojit t€ ditarit t&¢ shénimeve e cila mbahej né pozicionet pér t€ shénuar
vézhgimet né terren.
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WITNESS ACKNOWLEDGEMENT

This Statement has been read over to me in the Albanian language and it contains
everything I said, to the best of my knowledge and recollection. I have given this Statement
voluntarily and am aware that it may be used in legal proceedings before the International
Criminal Tribunal for the Prosecution of Persons Responsible for Serious Violations of
International Law Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991.

Signed:

(Witness)

ﬂ
|

INTERPRETER CERTIFICATION

1, Ariana KICA, Interpreter, certify that:

1. I am duly qualified and approved by The Registry of the International Criminal Tribunal
for the Prosecution of Persons Responsible for Serious Violations of International Law
Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991 to interpret from the
Albanian language into the English language and from the English language into the
Albanian language.

2. I have been informed by Mr Ruzhdi KARPUZI that he speaks and understands the
Albanian language.

3. I have orally translated the above statement from the English language to the
Albanian language in the presence of Mr KARPUZI, who appeared to have heard and
understood my translation of this Statement.

4. Ruzhdi KARPUZI, has acknowledged that the facts and matters set out in his Statement, as

translated by me, are true to the best of his knowledge and recollection and has
accordingly signed his signature where indicated.

Signed and dated:

(Interpreter)
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